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Blaming Helen: Inconsistency in Aeneid 6 and Odyssey 24

Amphimedon and Agamemnon (Od. 24.122-190)

ool d’ éyw v HAAa mAvTa Kal Ateekéws KataAééw,
NueTégov Bavatolo kakov TéAog, olov £tV On.
uvoued’ Odvoonog dnv oixouévolo dapagta:

10’ OUT 1)QVELTO OTLUYEQOV YAUOV OUT  €TeAeVTQ,
Nuiv poalopévn Oavatov kai knoa pélawvav...

dyoov émt’ éoxatumjv, 601 ddpata vale ovPaTne.
évO’ NADev Ppidoc viog Odvoonog Oeioto,

£x [ToAov NuaBoevTog lwv ovv vt peAaiv:

{kOVTO TIEOTL AOTL TEQIKALTOV, 1) ToL OdLVOCEVG
botepog, avtag TnAépaxog mEood’ 1yepoveve.

TOV & oLPWTNG TYE KaKka Xpol elpat’ éxovta,
TMTWYXD AevyaAéw eévaAiykiov Nde YépovTtL
OKNTTOUEVOV: T & Avyoa Ttepl Yool eluata é0to:
00d¢ TIc NUEiWVY dVVATO YVOVAL TOV EOVTQ

cEarmivng moodavévt’, ovd’ ol mpoyevéotepoL Nnoav, 160
AAA’ Emeoiv Te kakolow éviooopev 1d¢ BoATOL...
AAA’ Ote O1) Py Eyelge ALdg voog alytoxolo,

ovv pev TnAepaxw megikaAAéa tevxe’ aelpag

&g Badapov katébnke kai ékAnioev oxnac,

avtag O v AAoxov mMoAvkeQOEINOIV Avwye
TOEOV UVNOTNREOOL Oépev mOALOV Te OidnQoYV,
Nuiv aivopogotloy &é0Aa kat ¢ovov &pxMnv...
YVWTov d' v 6 0& Tic oL Bewv emitdppobog Nev:
aVTIKA YAQ KATA DWHAT ETUOTIOUEVOL HEVEL PG
KTEWVOV €MIOTEOPADNV, TWV dE OTOVOS WEVUT AELKTG
KQATWYV TUMTOUEVWV, daTtedov O amav alpatt Ovev.
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The Contest of the Bow (Od. 21.1-4)
md aQ’ émi Pppeot Onke Oex yAavkwmig A0 v,
koL Tkaploto, megidpoovi IInveAomein,

T0Eov pvnotieeoot Oéuev mMOALOV Te OldnoV
&v peyagots Odvorog, aéBAx kat povov aexMVv.

' All translations are my own.
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“For my part, I will tell you everything, well and in detail—

the evil manner of our death, how it was accomplished.

We wooed the wife of Odysseus, who had long been gone,

but she neither refused the hateful marriage nor brought it about,

plotting death and black fate for us....

to the border of the land, where the swineherd has his home.
There came the dear son of godlike Odysseus

sailing from sandy Pylos in his black ship,

and the two of them, having prepared evil death for the suitors,
came to the famous city; indeed, Odysseus came later,

but Telemachus led the way before.

Now the swineherd brought him, wearing disgraceful clothing
and looking like a wretched and aged beggar,

leaning on a staff, and the clothes on his body were miserable:
none of us could know it was he

when he appeared so suddenly, not even those who were older,
but we attacked him with evil words and blows...

but when the mind of Zeus the aegis-holder commanded him
along with Telemachus, he took down the very beautiful weapons
and put them in the chamber, and locked the bolts.

But then, in his great cunning, he commanded his wife

to place before the suitors the bow and the gray iron,

as a contest and a beginning of death for us ill-fated men....
Then it became clear that some god was their helper,

for rushing through the house in their might

they slew men left and right, and a shameful groaning arose,

as heads rolled and the whole floor ran with blood.

So we perished, Agamemnon, and even now

our bodies lie still uncared for in the house of Odysseus,

for the friends and family in each man’s house do not yet know—
those who would wash the black gore from our wounds

and wail as they laid us out, for that is the due of the dead.”

Then the goddess gray-eyed Athena put it in the mind

of the daughter of Icarus, thoughtful Penelope,

to place before the suitors the bow and the gray iron

in the halls of Odysseus, as a contest and a beginning of death.
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Deiphobus and Aeneas (Aen. 6.509-530)

ad quae Priamides: “nihil o tibi, amice, relictum;
omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris.

sed me fata mea et scelus exitiale Lacaenae

his mersere malis; illa haec monimenta reliquit.
namque ut supremam falsa inter gaudia noctem
egerimus, nosti: et nimium meminisse necesse est.
cum fatalis equus saltu super ardua venit
Pergama et armatum peditem gravis attulit aluo,
illa chorum simulans euhantis orgia circum
ducebat Phrygias; flammam media ipsa tenebat
ingentem et summa Danaos ex arce vocabat.
tum me confectum curis somnoque gravatum
infelix habuit thalamus, pressitque iacentem
dulcis et alta quies placidaeque simillima morti.
egregia interea coniunx arma omnia tectis
emovet, et fidum capiti subduxerat ensem:
intra tecta vocat Menelaum et limina pandit,
scilicet id magnum sperans fore munus amanti,

quid moror? inrumpunt thalamo, comes additus una

hortator scelerum Aeolides. di, talia Grais

instaurate, pio si poenas ore reposco.

Deiphobus’ Fama

Deiphobe armipotens, genus alto sanguine Teucri,
quis tam crudelis optavit sumere poenas?

cui tantum de te licuit? mihi fama suprema

nocte tulit fessum vasta te caede Pelasgum
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procubuisse super confusae stragis acervum. (Aen. 6.500-504)

AAAOV O AAAT Aelde TOALY kKeQallépev almry,
avtap Odvoona meoti daopata Anupopoto
pripeval, VT Agna obv avtiféw MeveAdw.
KelOL d1) aivoTaTov mMOAeHOV GATO TOAUNTAvVTA

viknoat kat émerta dux peyadopov AOrvnv. (Od. 8.516-520)

To this, the son of Priam replied: “you left nothing undone, my friend,
you have paid in full your debt to Deiphobus and the shades of the dead.
But my own fate and the deadly crime of the Spartan woman

have plunged me into these troubles; she left behind these relics.

You know how we passed that last night amidst

the false celebrations, and all too well you must remember it!

When the fateful horse leapt over high Pergamum

and, gravid, brought an armed troop in its belly,

that woman, feigning possession, was leading the Trojan women in a
chorus around the city; she herself, in the midst, was holding a huge torch
and was summoning the Greeks from the high-point of the citadel.
Then I was in my unhappy bridal chamber, worn out

by cares and weighed down by sleep, and a sweet and deep

rest came upon me as I lay there—very much like peaceful death.
Meanwhile, my excellent wife took all the weapons from the house
—and even slipped my trusty sword from beneath my head—

and called Menelaus inside the house and opened the threshold,
hoping, of course, that it would be a great boon to her lover,

Why should I delay? They burst into the chamber, along with Ulysses,
a companion and proponent of the wickedness. O gods, repay the Greeks
for these crimes, if I demand their punishment with a pious mouth!”

“Deiphobus, mighty in your arms, born from the high blood of Teucer,
who desired to exact such cruel punishments?

Who was permitted to carry out so great a crime? The story I heard
was that on the last night you collapsed, worn out by an

immense slaughter of Greeks, on a heap of tangled bodies.

“He sang how the others, in different ways, ravaged the high city,
but of Odysseus, how he went, like Ares,

to the house of Deiphobus, along with godlike Menelaus,

and there, he said, he endured his most dreadful battle

and was victorious, with the help of great-hearted Athena.”
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Helen’s Fama
According to Menelaus (Od. 4.274-279):

NAOeg émetta oV keloe: keAevoépeval dé o’ EpeAde

daipwv, 6¢ Toeoowv €BovAeTO KDDOG OPEEaL: 275
kal tot Anidopoc OeocikeAog éomet’ tovo).

Tolc 0¢ meploteléag kotAov Adxov audadowoa,

€K O’ dvopakANdNV Aavawv ovopaleg apiotoug,

mavtwv Agyeiwv Gpwvrv iokovo” aAdxolowv.

According to Helen (Od. 4.257-263):

moAAovg O¢ TowwVv KTelvag tavankel XaAkQ

NAOe pet’ Apyelovg, kata de GpovVLV [yaye TOAANV.

&vO’ aAAat Towal Aty ékwkvov: avtag EUov KNE

xaig’, émei 0N pot keadin Tétpamnto véeoHat 260
a oikovd’, atnv d¢ petéotevov, v Adpoditn

dwyx’, Ote p’ Nyaye ketoe piAng ano matedog aing,

A T EUV vooplooapévny OdAapov te moow te

0V Tev deVOUEVOY, OUT  &Q GRévag oUTE TL €1d0C.

Penelope’s Fama (Od. 24.194-198)

ws dyaOal Ppoéves Noav apvpovi [InveAomein,

rxovEn Tkapiov: wg €0 pépuvnt Odvonog, 195
avdQOG KovEilov: T oi kA€0g OV moT OAgital

16 &eTng, tevéovot d’ émxOoviolov aodNV

afavarol xapleooav éxépoovi IInveAomein.

Gender and Conflict: Briseis

L&YW € K dyw Bolonida kaAAmagnov

avToG lwVv KALOMV d¢ TO 00V Yépac 6dQ’ &V eidn)g
0000V $p£QTeQOG el 0€0¢ev, oTvyén d¢ kal AAAog
toov épot paoBat kat opowwduevat avtnv. (I1. 1.184-7)

TOLOL O’ AVIOTAUEVOG HETEPT) TTODASC WKLG AXIAAEVG: 55
“ATQEIdN 1) &Q TL TOD' AUPOTEQOLOLY AQELOV

€mAeTo 0Ol KAl €HoL, O Te VI TEQ AXVUHEV® KNQ

BunoBoow £0OL peveNVapeV glveka KOVENG;

TNV 0PeA’ €V VIEOOL KATAKTANEV AQTEULS L

Npatt T 0T éywv EAOUNV Avovnooov oAéooac: 60
Tw K’ oV t0oooL Axatotl 00 EAov aomeTov 0VdAG
duopevéwv VMO xeeotv Eued amopnvioavtog.” (Il. 19.55-62)

“Then you came, and a god must have compelled you

who wished to give glory to the Trojans,

and godlike Deiphobus followed along with you.

Three times you circled the hollow hiding-place, stroking it,
and you called the chiefs of the Danaans by name

imitating with your voice the wives of all the Argives.”

“But when he had killed many Trojans with his long-pointed sword,

he went back to the Argives and brought back much wisdom.

Then the other Trojan woman cried out shrilly, but my heart

rejoiced, for already my heart was turned to go back

home, and I lamented the blindness, which Aphrodite

caused me when she led me there from the dear land of my father

and I turned my back on my child and my bridal-chamber and my husband,
a man who lacked nothing either in wisdom or in beauty.”

“How noble was the mind of blameless Penelope,

the daughter of Icarus; how well she remembered Odysseus
her wedded husband! Thus the fame of her virtue will never
die, and the immortals will make a graceful

song among men for constant-hearted Penelope.”

“...but I will come to your tent myself and take

fair-cheeked Briseis, your prize, so that you may know well

how much greater I am than you, and so another may also abhor
to claim he is my equal and to match himself against me.”

Then swift-footed Achilles stood up and addressed them:

“Son of Atreus, was this, then, the better thing for us both,

for you and me, that, however grieved at heart,

we raged in heart-gnawing strife because of a girl?

I wish that Artemis had slain her with an arrow among the ships
on the day when I took her, after sacking Lyrnessos.

Then so many Achaeans would not have bitten the vast earth

at the hands of the foe, because of my stubborn wrath.”



VIIIL. Gender and Conflict: Penelope

IX.

Kal Yo TOAAOV AQLOTOG AVIQ HEUOVEV TE HAALOTA
uNTtéQ’ eunv yapéew kat 'Odvoonog yégag ELetv.
(Od. 15.521-2)

..00TOG YQaQ €minAev tade €oya,

oV TL YAHOV TO000V KEXOTHEVOGS 0VOE XaTilwv,
AAA" GAAa pRoVEwV, TA oL 0V €téAecoe Kogoviwy,
00’ T0aknc kata dnuov évkTipévnc Baaidevotl
avToG, ATAQ OOV MADA Kataktelvele Aoxnoac.
(Od. 22.48-53)

Gender and Conflict: Helen

o¢ 0¢ o1 petéeme Pornv dyabog Atourdng:

‘Ut &o Tig VOV ktNuat AAeEavdoolo dexéoOw
un o’ EAévnv: yvwtov d¢ kai 6¢ paAa vimiog €0ty
wg No1N Toweoowv 0AEOQov melpat’ épnmtaL.’

(Il. 7.399-403)

non tibi Tyndaridis facies invisa Lacaenae
culpatusue Paris, divum inclementia, divum
has evertit opes sternitque a culmine Troiam.
(Aen. 2.601-603)
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“For he (Eurymachus) is by far the best man, and is extremely eager
to marry my mother and possess the honor of Odysseus.”

“For that one (Antinous) brought these deeds to pass,
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